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Devotion Time: Thanksgiving - Week 3


                  November 21 – November 26, 2011


monday, NOVEMBER 21

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
除了耶和華，誰是　神呢？除了我們的　神，誰是磐石呢？ 他是那位以能力給我束腰的　神，他使我的道路完全。(詩篇 18:31-32)
For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God? It is God who arms me with strength and makes my way perfect. (Psalm 18:31-32)

Bible Text:  exodus 19:1-19 | 出埃及記 19:1-19
以色列人在西奈山紮營
1  以色列人從埃及地出來以後，滿了三個月的那一天，就來到西奈的曠野。 2  他們從利非訂起行，來到西奈的曠野，就在曠野安營；以色列人在那座山前安了營。 

　神所應許的約

3  摩西上到　神那裡去，耶和華從山上呼喚他，說：“你要這樣告訴雅各家，吩咐以色列人說： 4  ‘我向埃及人所行的，你們都看見了；也看見了我怎樣像鷹一樣把你們背在翅膀上，帶領你們到我這裡來。 5  現在你們若是實在聽我的話，遵守我的約，你們就必在萬民中作屬我的產業，因為全地都是我的。 6  你們要歸我作君尊的祭司和聖潔的國民。’這些話你都要對以色列人說。” 7  摩西去把人民的長老召了來，把耶和華吩咐他的這一切話都擺在他們面前。 8  人民都一致地回答，說：“凡是耶和華吩咐的，我們都要遵行。”摩西就去把人民的話回覆耶和華。 
9  耶和華對摩西說：“看哪，我要在密雲中降臨到你那裡，為要使人民在我與你說話的時候可以聽見，也可以永遠信你。”於是，摩西把人民的話告訴了耶和華。 10  耶和華對摩西說：“你到人民那裡去，要他們今天明天分別為聖，又要他們洗淨自己的衣服； 11  第三天，他們要準備好了，因為第三天耶和華要在全體人民眼前降臨在西奈山。 12  你要在山的周圍給人民定界限，說：‘你們要謹慎，不可上山來，也不可觸摸山腳；凡是觸摸著那山的，必要把他處死。 13  不可用手觸摸他，必須用石頭把他打死，或用箭射透；無論是牲畜，是人，都不得生存。’當號角聲拖長的時候，你們才可以上到山上來。” 14  摩西從山上下來到人民那裡去，使人民分別為聖，他們就把自己的衣服洗淨了。 15  他對人民說：“第三天，你們要預備好了；不可親近女人。” 
16  到了第三天早晨的時候，山上有雷聲、閃電和密雲，並且角聲非常強大，以致所有在營中的人民都顫抖。 17  摩西率領人民出營去迎接　神，他們都站在山下。 18  西奈全山冒煙，因為耶和華在火中降臨到山上；山的煙向上升，好像火窯的煙一樣。全山猛烈震動。 19  角聲越來越大，大到極點的時候，摩西就說話，　神用雷聲回答摩西。
At Mount Sinai

In the third month after the Israelites left Egypt—on the very day—they came to the Desert of Sinai. 2 After they set out from Rephidim, they entered the Desert of Sinai, and Israel camped there in the desert in front of the mountain. 

3 Then Moses went up to God, and the Lord called to him from the mountain and said, “This is what you are to say to the house of Jacob and what you are to tell the people of Israel: 4 ‘You yourselves have seen what I did to Egypt, and how I carried you on eagles’ wings and brought you to myself. 5 Now if you obey me fully and keep my covenant, then out of all nations you will be my treasured possession. Although the whole earth is mine, 6 youa will be for me a kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words you are to speak to the Israelites.” 

7 So Moses went back and summoned the elders of the people and set before them all the words the Lord had commanded him to speak. 8 The people all responded together, “We will do everything the Lord has said.” So Moses brought their answer back to the Lord. 

9 The Lord said to Moses, “I am going to come to you in a dense cloud, so that the people will hear me speaking with you and will always put their trust in you.” Then Moses told the Lord what the people had said. 

10 And the Lord said to Moses, “Go to the people and consecrate them today and tomorrow. Have them wash their clothes 11 and be ready by the third day, because on that day the Lord will come down on Mount Sinai in the sight of all the people. 12 Put limits for the people around the mountain and tell them, ‘Be careful that you do not go up the mountain or touch the foot of it. Whoever touches the mountain shall surely be put to death. 13 He shall surely be stoned or shot with arrows; not a hand is to be laid on him. Whether man or animal, he shall not be permitted to live.’ Only when the ram’s horn sounds a long blast may they go up to the mountain.” 

14 After Moses had gone down the mountain to the people, he consecrated them, and they washed their clothes. 15 Then he said to the people, “Prepare yourselves for the third day. Abstain from sexual relations.” 

16 On the morning of the third day there was thunder and lightning, with a thick cloud over the mountain, and a very loud trumpet blast. Everyone in the camp trembled. 17 Then Moses led the people out of the camp to meet with God, and they stood at the foot of the mountain. 18 Mount Sinai was covered with smoke, because the Lord descended on it in fire. The smoke billowed up from it like smoke from a furnace, the whole mountainb trembled violently, 19 and the sound of the trumpet grew louder and louder. Then Moses spoke and the voice of God answered him.

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
Exodus 19:4-6
·  “God has chosen a people to be separate from the rest of the world, not just so that they can ‘belong’ to him in some private sense, but in order that they be used by him for a special purpose. […] Israel’s obedience or disobedience to God’s covenant stipulations has implications beyond simply that of Isreal’s relationship to God, that is, blessing or curse.  It has ramifications for the outworking of God’s redemptive plan for the world.”

· 看到以色列人現在這個樣子，神卻還稱他們為“屬我的產業”以及“君尊的祭司和聖潔的國民”，這對我有什麼樣的鼓勵？
· Given how the Israelites have been so far, what can we learn about God from the fact that God calls them to be his “treasured possession” and “a kingdom of priests and a holy nation”?

· 思想一下我被神稱為“屬我的產業”的事實。 被神如此看重有什麼樣的意義？而“屬神的產業”又有什麼意思？
· Reflect on the fact that I am God’s “treasured possession”.  What does it mean to be “treasured” by God?  What does it mean to be a “possession” of God?

Exodus 19:10-13

· 看到神在西奈山展現祂的神聖，我是否在某些方面看輕了神對我發出與他相交的邀請？
· In light of God’s holiness as expressed at Mt. Sinai, is there a way in which I take for granted God’s invitation for me to have a relationship with Him? 

PERSONAL PRAYER

寫一段禱告文，感謝神在祂的神聖中還給予我們的恩典和慈愛。
Write a prayer of thanksgiving for God’s gift of mercy and grace in light of His holiness.

寫一段禱告文，為你在基督中的新身份，新目標，以及成為“君尊的祭司和聖潔的國民”的新身份而感謝神。
Write a prayer of thanksgiving for your new identity and purpose in Christ to be a part of his “kingdom of priests” and a “holy nation.”

tuesday, november 22

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
耶和華的律法是完全的，能使人心甦醒；耶和華的法度是堅定的，能使愚人有智慧。(詩篇 19:7)
The law of the LORD is perfect, reviving the soul. The statutes of the LORD are trustworthy, making wise the simple. (Psalm 19:7)

Bible Text:  exodus 20:1-21 | 出埃及記 20:1-21
頒布十誡

1  　神吩咐以下這一切話，說： 2  “我是耶和華你的　神，曾經把你從埃及地，從為奴之家領出來。 3  “除我以外，你不可有別的神。 4  “不可為自己做偶像，也不可做天上、地下和地底下水中各物的形象。 5  不可跪拜它們，也不可事奉它們，因為我耶和華你們的　神是忌邪的　神；恨惡我的，我必追討他們的罪，從父親到兒子，直到三四代。 6  愛我和遵守我誡命的，我必向他們施慈愛，直到千代。 7  “不可妄稱耶和華你　神的名，因為妄稱耶和華的名的，耶和華必不以他為無罪。 8  “要記念安息日，守為聖日。 9  六日要勞碌，作你一切工作。 10  但第七日是耶和華你的　神的安息日；這一日，你和你的兒女，你的僕婢和牲畜，以及住在你城裡的寄居者，不可作任何的工。 11  因為耶和華在六日之內造天、地、海和其中的萬物，第七日就歇息了；所以耶和華賜福安息日，定為聖日。 12  “要孝敬父母，使你在耶和華你的　神賜給你的地上得享長壽。 13  “不可殺人。 14  “不可姦淫。 15  “不可偷盜。 16  “不可作假證供陷害你的鄰舍。 17  “不可貪愛你鄰舍的房屋；不可貪愛你鄰舍的妻子、僕婢、牛驢和他的任何東西。” 18  全體人民都看見打雷、閃電、角聲和冒著煙的山；人民看見了，就顫抖，遠遠地站著。 19  他們對摩西說：“求你和我們說話吧，我們必定聽你的話，不可讓　神和我們說話，恐怕我們死亡。” 20  摩西回答人民：“不要懼怕，因為　神降臨是要試驗你們，叫你們常常敬畏他，不至犯罪。” 21  於是，人民遠遠地站著，摩西卻走近　神所在的幽暗之中。
The Ten Commandments

And God spoke all these words: 

2
“I am the Lord your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 

3
“You shall have no other gods beforea me. 

4
“You shall not make for yourself an idol in the form of anything in heaven above or on the earth beneath or in the waters below. 5 You shall not bow down to them or worship them; for I, the Lord your God, am a jealous God, punishing the children for the sin of the fathers to the third and fourth generation of those who hate me, 6 but showing love to a thousand generations of those who love me and keep my commandments. 

7
“You shall not misuse the name of the Lord your God, for the Lord will not hold anyone guiltless who misuses his name. 

8
“Remember the Sabbath day by keeping it holy. 9 Six days you shall labor and do all your work, 10 but the seventh day is a Sabbath to the Lord your God. On it you shall not do any work, neither you, nor your son or daughter, nor your manservant or maidservant, nor your animals, nor the alien within your gates. 11 For in six days the Lord made the heavens and the earth, the sea, and all that is in them, but he rested on the seventh day. Therefore the Lord blessed the Sabbath day and made it holy. 

12
“Honor your father and your mother, so that you may live long in the land the Lord your God is giving you. 

13
“You shall not murder. 

14
“You shall not commit adultery. 

15
“You shall not steal. 

16
“You shall not give false testimony against your neighbor. 

17
“You shall not covet your neighbor’s house. You shall not covet your neighbor’s wife, or his manservant or maidservant, his ox or donkey, or anything that belongs to your neighbor.” 

18 When the people saw the thunder and lightning and heard the trumpet and saw the mountain in smoke, they trembled with fear. They stayed at a distance 19 and said to Moses, “Speak to us yourself and we will listen. But do not have God speak to us or we will die.” 

20 Moses said to the people, “Do not be afraid. God has come to test you, so that the fear of God will be with you to keep you from sinning.” 

21 The people remained at a distance, while Moses approached the thick darkness where God was. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
第二節本身並不是一個誡命，而只是一個引子，引出看待這些誡命的正確態度，以及如何看待以色列的存在。它提醒以色列神是誰及神做了什麼。這段經文以“我是耶和華”來開頭。這個神將以色列人帶出了埃及。他們之間的關係已經建立了。現在，他們要學習一個被救贖的生活應該是怎樣的。換句話說，律法是與恩典緊密相連的。律法是建立在神拯救祂子民的恩典上；它並不是成為神的子民的條件，因為在埃及的時候，他們已經是了。現在，他們接受了聖潔生活的誡命，使得他們可以越來越變成神聖潔的子民。這是神對他們的期待。
Verse 2 is not a commandment itself, but is a prologue that properly sets up the frame of mind from which all the commandments, indeed all of Israel’s existence, should be viewed. It reminds Israel who God is and what he has done. It begins with another “I am Yahweh” assertion. This God has brought the Israelites out of Egypt. The relationship between them has already been established. Now they are to learn what a redeemed life should look like. The law, in other words, is connected to grace. It is based on God’s gracious act of saving his people; it is not a condition of becoming God’s people, for that has already happened in the Exodus. They now receive rules for holy living, so they can become more and more God’s holy people. This is what God wants for them.

· 神對祂拯救的人民有什麼樣的遠景？這與世上所充斥的遠景有什麼不同？
· What is the vision of life God has for his redeemed people?  How does this differ from the vision of life that the world throws at me?

· 第一條誡命與剩下的誡命有什麼樣的關係？
· What is the relationship between the first commandment and the rest of the commandments?    

· 貪愛與第六到第九條誡命有甚麼樣的關係？
· What is the relationship between covetousness and the 6-9th commandments?

· 我對神的誡命有什麼樣的回應？我要怎樣可以更加積極的活出神的道？
· What has been my response to God’s commandments?  How can I more actively live out God’s word in my life?

PERSONAL PRAYER

寫出一段禱告文，感謝神在我生活中設立的誡命。
Write a prayer of thanksgiving for God’s commandments in your life.

寫出一段禱告文，感謝神在你拒絕敬拜其它事物之後如何的賜福你。
Write a prayer of thanksgiving for how God has blessed your life as you refuse to bow down to things other than God.

wednesday, november 23

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
耶和華的訓詞是正直的，能使人心快樂；耶和華的命令是清潔的，能使人的眼睛明亮。(詩篇 19:8)

The precepts of the LORD are right, giving joy to the heart. The commands of the LORD are radiant, giving light to the eyes. (Psalm 19:8)

BIBLE TEXT: Deuteronomy 4:1-40 |申命記 4:1-40
1  “以色列人哪，現在你們要聽我向來教訓你們遵行的律例和典章，使你們可以活著，可以進去得著耶和華你們列祖的　神賜給你們的地作產業。 2  我吩咐你們的話，你們不可增加，也不可減少，好使你們遵守我吩咐你們的，就是耶和華你們的　神的命令。 3  耶和華因巴力．毗珥的事所行的，你們都親眼看見了；所有跟隨巴力．毗珥的人，耶和華你們的　神都從你們中間消滅了。 4  只有你們緊緊倚靠耶和華你們的　神的人，今日全都活著。 5  看哪，我照著耶和華我的　神吩咐我的，把律例和典章教訓你們，好讓你們在將要進去得為業的地上遵行。 6  所以你們要謹守遵行，因為在萬民的眼中看來，這就是你們的智慧和聰明；他們一聽見這一切律例，就必定說：‘這大國的人真是有智慧，有聰明啊。’ 7  哪一個大國的人有神與他們這樣親近，像耶和華我們的　神，在我們每次呼求他的時候，與我們親近一樣呢？ 8  又哪一個大國有這樣公義的律例和典章，像我今日在你面前頒布的這一切律法呢？ 9  “你只要自己謹慎，又要謹守你的心思，免得你忘了你親眼看見的事，又免得這些事在你有生之日離開你的心；總要把這些事傳給你的子子孫孫， 10  免得你忘了你在何烈山，站在耶和華你們的　神面前的那天。那時耶和華對我說：‘你要為我召集眾民，我要叫他們聽我的話，使他們在那地上生活的日子，可以學習敬畏我，又可以教訓自己的兒女。’ 11  那時，你們走前來，站在山下；山上有火燒著，火燄沖天，又有黑暗、密雲和幽暗。 12  耶和華從火中對你們說話；你們只聽見聲音，卻沒有看見形象；只有聲音， 13  把他的約，就是他吩咐你們遵守的那十條誡命，向你們宣布出來；又把它們寫在兩塊石版上。 14  那時，耶和華也吩咐我把律例和典章教訓你們，使你們在將要過去得為業的地上遵行。 

警告人民勿拜偶像

15  “所以你們要特別小心，謹慎自己，因為耶和華在何烈山從火中對你們說話的那一天，你們沒有看見甚麼形象； 16  恐怕你們敗壞自己，為自己製造偶像，製造任何神像的形象，無論是男像或是女像， 17  或是地上各種走獸的像，或是飛翔在空中各類有翅膀的雀鳥的像， 18  或是地上各種爬行動物的像，或是地底下水裡各樣魚類的像。 19  又恐怕你抬頭望天，看見日、月、星，就是天上萬象的時候，就被勾引，去敬拜和事奉它們，那原是耶和華你們的　神分給天下萬民享用的。 20  耶和華卻把你們從埃及，從鐵爐那裡領出來，作他自己的產業，自己的人民，像今日一樣。 21  耶和華又因你們的緣故，向我發怒，並且起誓不讓我過約旦河，也不容我進入耶和華你的　神賜給你作產業的那美地。 22  我只有死在此地，不得過約旦河；你們卻可以過去，取得那美地作產業。 23  你們要自己謹慎，免得你們忘記了耶和華你們的　神與你們所立的約，你們就為自己製造偶像，製造任何神像的形象，就是耶和華你的　神吩咐你不可作的。 24  因為耶和華你的　神是烈火，是忌邪的　神。 25  “你們生子生孫，在那地住久了的時候，如果你們敗壞自己，製造偶像，製造任何神像的形象，行耶和華你的　神看為惡的事，惹他發怒， 26  我今日就呼天喚地向你們作證，你們必在過約旦河取得為業的地上迅速滅亡；你們必不能在那地長久生存，必全被消滅。 27  耶和華必使你們分散在萬民中；在耶和華要領你們所到的萬國中，你們剩下的人數必不多。 28  在那裡你們必事奉人手所做的神，就是用木頭石頭做成的，不能看、不能聽、不能吃、不能聞的神。 29  但你們在那裡必尋求耶和華你的　神；如果你一心一意尋找他，就必尋見。 30  日後，你落在患難中，這些事都臨到你身上的時候，你必歸向耶和華你的　神，聽從他的話； 31  因為耶和華你的　神原是滿有憐憫的　神，他必不丟棄你，不毀滅你，也不忘記他起誓與你的列祖所立的約。 

唯耶和華是　神

32  “你問問在你以前過去的日子，自從　神創造人在地上以來，從天這邊到天那邊，有沒有人行過這樣的大事，聽過像這樣的事呢？ 33  有沒有一個民族聽見　神在火中說話的聲音，像你聽見的一樣，還能活著呢？ 34  有沒有一位神嘗試藉著試驗、神蹟、奇事、戰爭、大能的手和伸出來的膀臂，以及大而可畏的事，把一國的人民從別的國中領出來，像耶和華你們的　神在埃及，在你們面前為你們所作的一切事呢？ 35  這是要顯明給你看，使你知道，只有耶和華是　神；除了他以外，再沒有別的神。 36  他從天上使你聽見他的聲音，為要教導你；又在地上使你看見他的大火，並且叫你聽到他從火中所說的話。 37  因為他愛你的列祖，所以才揀選了他們的後裔，用大能親自把你從埃及領出來， 38  為要把比你大比你強的民族，從你面前趕走，然後領你進去，把他們的地賜給你作產業，像今日一樣。 39  所以今天你要知道，也要記在心裡；天上地下，只有耶和華是　神；除他以外，再沒有別的神了。 40  你要遵守我今日吩咐你的律例和誡命，使你和你的子孫得享福樂，也使你在耶和華你的　神賜給你的那地上得享長壽。” 

Hear now, O Israel, the decrees and laws I am about to teach you. Follow them so that you may live and may go in and take possession of the land that the Lord, the God of your fathers, is giving you. 2 Do not add to what I command you and do not subtract from it, but keep the commands of the Lord your God that I give you. 

3 You saw with your own eyes what the Lord did at Baal Peor. The Lord your God destroyed from among you everyone who followed the Baal of Peor, 4 but all of you who held fast to the Lord your God are still alive today. 

5 See, I have taught you decrees and laws as the Lord my God commanded me, so that you may follow them in the land you are entering to take possession of it. 6 Observe them carefully, for this will show your wisdom and understanding to the nations, who will hear about all these decrees and say, “Surely this great nation is a wise and understanding people.” 7 What other nation is so great as to have their gods near them the way the Lord our God is near us whenever we pray to him? 8 And what other nation is so great as to have such righteous decrees and laws as this body of laws I am setting before you today? 

9 Only be careful, and watch yourselves closely so that you do not forget the things your eyes have seen or let them slip from your heart as long as you live. Teach them to your children and to their children after them. 10 Remember the day you stood before the Lord your God at Horeb, when he said to me, “Assemble the people before me to hear my words so that they may learn to revere me as long as they live in the land and may teach them to their children.” 11 You came near and stood at the foot of the mountain while it blazed with fire to the very heavens, with black clouds and deep darkness. 12 Then the Lord spoke to you out of the fire. You heard the sound of words but saw no form; there was only a voice. 13 He declared to you his covenant, the Ten Commandments, which he commanded you to follow and then wrote them on two stone tablets. 14 And the Lord directed me at that time to teach you the decrees and laws you are to follow in the land that you are crossing the Jordan to possess. 

Idolatry Forbidden
15 You saw no form of any kind the day the Lord spoke to you at Horeb out of the fire. Therefore watch yourselves very carefully, 16 so that you do not become corrupt and make for yourselves an idol, an image of any shape, whether formed like a man or a woman, 17 or like any animal on earth or any bird that flies in the air, 18 or like any creature that moves along the ground or any fish in the waters below. 19 And when you look up to the sky and see the sun, the moon and the stars—all the heavenly array—do not be enticed into bowing down to them and worshiping things the Lord your God has apportioned to all the nations under heaven. 20 But as for you, the Lord took you and brought you out of the iron-smelting furnace, out of Egypt, to be the people of his inheritance, as you now are. 

21 The Lord was angry with me because of you, and he solemnly swore that I would not cross the Jordan and enter the good land the Lord your God is giving you as your inheritance. 22 I will die in this land; I will not cross the Jordan; but you are about to cross over and take possession of that good land. 23 Be careful not to forget the covenant of the Lord your God that he made with you; do not make for yourselves an idol in the form of anything the Lord your God has forbidden. 24 For the Lord your God is a consuming fire, a jealous God. 

25 After you have had children and grandchildren and have lived in the land a long time—if you then become corrupt and make any kind of idol, doing evil in the eyes of the Lord your God and provoking him to anger, 26 I call heaven and earth as witnesses against you this day that you will quickly perish from the land that you are crossing the Jordan to possess. You will not live there long but will certainly be destroyed. 27 The Lord will scatter you among the peoples, and only a few of you will survive among the nations to which the Lord will drive you. 28 There you will worship man-made gods of wood and stone, which cannot see or hear or eat or smell. 29 But if from there you seek the Lord your God, you will find him if you look for him with all your heart and with all your soul. 30 When you are in distress and all these things have happened to you, then in later days you will return to the Lord your God and obey him. 31 For the Lord your God is a merciful God; he will not abandon or destroy you or forget the covenant with your forefathers, which he confirmed to them by oath. 

The Lord Is God
32 Ask now about the former days, long before your time, from the day God created man on the earth; ask from one end of the heavens to the other. Has anything so great as this ever happened, or has anything like it ever been heard of? 33 Has any other people heard the voice of Goda speaking out of fire, as you have, and lived? 34 Has any god ever tried to take for himself one nation out of another nation, by testings, by miraculous signs and wonders, by war, by a mighty hand and an outstretched arm, or by great and awesome deeds, like all the things the Lord your God did for you in Egypt before your very eyes? 

35 You were shown these things so that you might know that the Lord is God; besides him there is no other. 36 From heaven he made you hear his voice to discipline you. On earth he showed you his great fire, and you heard his words from out of the fire. 37 Because he loved your forefathers and chose their descendants after them, he brought you out of Egypt by his Presence and his great strength, 38 to drive out before you nations greater and stronger than you and to bring you into their land to give it to you for your inheritance, as it is today. 

39 Acknowledge and take to heart this day that the Lord is God in heaven above and on the earth below. There is no other. 40 Keep his decrees and commands, which I am giving you today, so that it may go well with you and your children after you and that you may live long in the land the Lord your God gives you for all time. 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
· 這些經文中列出了哪些勸勉？這些勸勉有什麼重要性？從這些“不要忘記你所看到的，經歷過的，感受到的神”的勸勉中，你可以學到人的本性是怎樣的？
· What are the exhortations listed in these verses and what is the significance of these exhortations?  What can you learn about human nature from this strong exhortation not to forget what you have seen, experienced and felt about God?  

· 屬神的人與他人有什麼不同處？我對這樣的特權抱有一個什麼樣的態度？
· What distinguishes the people of God?  What has been my attitude towards this privilege?

· 神的話如何在我的生命中帶給我教導？他的大能如何“趕走那“比你大比你強”的敵人？
· How has the word of God provided discipline in my life?  How does his Presence and his great strength “drive out” enemies that are “greater and stronger” in my life?
PERSONAL PRAYER

寫出一段禱告文，為作為神的子民所有的榮耀和特權感謝神。
Write a prayer of thanksgiving for the privilege and honor of being God’s people.

寫出一段禱告感謝神“趕走那“比你大比你強”的敵人。
Write a prayer of thanksgiving for “his Presence and his great strength” that drove out enemies that are “greater and stronger” in your life?

thursday, november 24

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
誰能知道自己的錯誤呢？求你赦免我隱而未現的過失。 求你攔阻你僕人，不犯任意妄為的罪，不許它們轄制我；我才可以完全，不犯大過。(詩篇 19:12-13)

Who can discern his errors? Forgive my hidden faults. Keep your servant also from willful sins; may they not rule over me. Then will I be blameless, innocent of great transgression. (Psalm 19:12-13)

BIBLE TEXT:  deuteronomy 6

愛　神是誡命中之誡命
1  “以下是耶和華你們的　神吩咐我教導你們的誡命、律例、典章，使你們在將要過去佔領為業的地上遵行， 2  好叫你和你的子子孫孫一生一世敬畏耶和華你的　神，遵守他的一切律例、誡命，就是我吩咐你的，使你的日子可以長久。 3  以色列啊，你要聽從，就謹守遵行，使你在流奶與蜜的地可以享福，人數大大增多，像耶和華你列祖的　神應許你的。 4  “以色列啊，你要聽，耶和華我們的　神是獨一的耶和華； 5  你要全心、全性、全力愛耶和華你的　神。 6  我今日吩咐你的這些話，都要記在你的心上； 7  你要把這些話不斷地教訓你的兒女，無論你坐在家裡，或行在路上，或躺下，或起來的時候，都要談論。 8  你也要把這些話繫在手上作記號，戴在額上作頭帶。 9  又要寫在你房屋的門柱上和城門上。 

不可隨從、敬拜別的神

10  “耶和華你的　神領你進入他向你列祖亞伯拉罕、以撒、雅各起誓應許給你的地；那裡有不是你建造的，又高大又美麗的城市， 11  有裝滿各樣美物的房子，不是你裝滿的；有鑿成的水池，不是你鑿成的；還有葡萄園和橄欖園，不是你栽種的；你可以吃，並且吃得飽足。 12  那時，你要謹慎，免得你忘記了耶和華，就是把你從埃及地，從為奴之家領出來的那一位。 13  你要敬畏耶和華你的　神，要事奉他，奉他的名起誓。 14  不可隨從別的神，就是你們周圍各民族的神； 15  因為在你們中間的耶和華你們的　神，是忌邪的　神，恐怕耶和華你的　神向你發怒，就把你從這地上消滅。 16  “你們不可試探耶和華你們的　神，像你們在瑪撒試探他一樣。 17  要謹慎遵守耶和華你們的　神吩咐你的誡命、法度和律例。 18  耶和華看為正為好的事，你都要去行，使你可以享福，並且可以進去佔領耶和華向你的列祖起誓應許的那美地， 19  照著耶和華說過的，把你所有的仇敵從你面前趕逐出去。 20  “日後，如果你的兒子問你：‘耶和華我們的　神吩咐的這法度、律例和典章，有甚麼意思呢？’ 21  你就要對你的兒子說：‘我們在埃及曾經作過法老的奴僕，耶和華卻用大能把我們從埃及領了出來。 22  耶和華在我們眼前，把又偉大又厲害的神蹟奇事行在埃及、法老和他全家的身上； 23  卻把我們從那裡領出來，為要領我們進入他向我們列祖起誓應許的地，要把這地賜給我們。 24  耶和華又吩咐我們遵行這一切律例，敬畏耶和華我們的　神，使我們常常得享福樂，使我們的生命得著保全，像今日一樣。 25  我們在耶和華我們的　神面前，如果照著他吩咐我們的，謹守遵行這一切誡命，這就是我們的義了。’”
Love the Lord Your God

These are the commands, decrees and laws the Lord your God directed me to teach you to observe in the land that you are crossing the Jordan to possess, 2 so that you, your children and their children after them may fear the Lord your God as long as you live by keeping all his decrees and commands that I give you, and so that you may enjoy long life. 3 Hear, O Israel, and be careful to obey so that it may go well with you and that you may increase greatly in a land flowing with milk and honey, just as the Lord, the God of your fathers, promised you. 

4 Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one.a 5 Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your strength. 6 These commandments that I give you today are to be upon your hearts. 7 Impress them on your children. Talk about them when you sit at home and when you walk along the road, when you lie down and when you get up. 8 Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads. 9 Write them on the doorframes of your houses and on your gates. 

10 When the Lord your God brings you into the land he swore to your fathers, to Abraham, Isaac and Jacob, to give you—a land with large, flourishing cities you did not build, 11 houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells you did not dig, and vineyards and olive groves you did not plant—then when you eat and are satisfied, 12 be careful that you do not forget the Lord, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 

13 Fear the Lord your God, serve him only and take your oaths in his name. 14 Do not follow other gods, the gods of the peoples around you; 15 for the Lord your God, who is among you, is a jealous God and his anger will burn against you, and he will destroy you from the face of the land. 16 Do not test the Lord your God as you did at Massah. 17 Be sure to keep the commands of the Lord your God and the stipulations and decrees he has given you. 18 Do what is right and good in the Lord’s sight, so that it may go well with you and you may go in and take over the good land that the Lord promised on oath to your forefathers, 19 thrusting out all your enemies before you, as the Lord said. 

20 In the future, when your son asks you, “What is the meaning of the stipulations, decrees and laws the Lord our God has commanded you?” 21 tell him: “We were slaves of Pharaoh in Egypt, but the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand. 22 Before our eyes the Lord sent miraculous signs and wonders—great and terrible—upon Egypt and Pharaoh and his whole household. 23 But he brought us out from there to bring us in and give us the land that he promised on oath to our forefathers. 24 The Lord commanded us to obey all these decrees and to fear the Lord our God, so that we might always prosper and be kept alive, as is the case today. 25 And if we are careful to obey all this law before the Lord our God, as he has commanded us, that will be our righteousness.” 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
· 為何神要提醒他們，是神將他們從奴役中拯救出來，帶他們進入應許之地的？神將我從哪裡救出，帶了我到哪裡去？
· Why did God remind them of the fact that it was he who saved them out of slavery as they were entering the Promised Land?  What has God saved me out of and into?  

· 從以下的詞句中，我們可以看出神抱有怎麼樣的一顆心：“日子可以長久”，“可以享福”，“人數大大增多”，“不是你建造的，又高大又美麗的城市，有裝滿各樣美物的房子，不是你裝滿的；有鑿成的水池，不是你鑿成的；還有葡萄園和橄欖園，不是你栽種的”？
· What is the heart of God for his people as shown through the phrases “may enjoy long life,” “may go well with you,” and “may increase greatly,” “flourishing cities you did not build, houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells you did not dig, and vineyards and olive groves you did not plant”?

· 我的生命中有哪些祝福“不是我建造的”，“不是我裝滿的”，“不是我鑿成的”，“不是我栽種的”？  
· What are the blessings in my life that I “did not build,” “did not provide,” “did not dig,” and “did not plant?”  Are there ways I’m allowing blessings in my life to cause me to forget God?  
· “吃得飽足”和“忘記耶和華”之間有什麼樣的聯繫？
· What is the connection between “when you eat and are satisfied” and “forgetting the Lord”?

PERSONAL PRAYER

寫出一段禱告為那些“不是我建造的”，“不是我裝滿的”，“不是我鑿成的”，“不是我栽種的”的恩典感謝神。
Write a prayer of thanksgiving for all the things that you “did not build,” “did not provide,” “did not dig,” and “did not plant” that you are enjoying the blessings of. 

friday, november 25

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
耶和華我的磐石、我的救贖主啊！願我口中的言語、心裡的意念，都在你面前蒙悅納。(詩篇 19:14)

May the words of my mouth and the meditation of my heart be pleasing in your sight, O LORD, my Rock and my Redeemer. (Psalm 19:14)

Bible Text:  deuteronomy 8

要記念耶和華你的　神
1  “我今日吩咐你的一切誡命，你們要謹守遵行，使你們可以存活，人數增加，並且可以進去得著耶和華向你們的列祖起誓應許的那地。 2  你也要記念耶和華你的　神這四十年在曠野引導你的一切路程，為要使你受苦，要試煉你，要知道你心裡怎樣，看看你肯守他的誡命不肯。 3  他使你受苦，任你飢餓，把你和你的列祖不認識的嗎哪賜給你吃，使你知道人活著，不是單靠食物，更要靠耶和華口裡所出的一切話。 4  這四十年來，你身上的衣服沒有穿破，你的腳也沒有腫起來。 5  因此你心裡要明白，耶和華你的　神管教你，好像人管教他的兒子一樣。 6  所以你要謹守耶和華你的　神的誡命，遵行他的道路，敬畏他。 7  因為耶和華你的　神快要領你進入那美地；那地有河流，有泉，有源，水從谷中和山上流出來； 8  那地有小麥、大麥、葡萄樹、無花果樹、石榴樹；那地有橄欖樹、油和蜜； 9  你在那地必不缺乏食物，在那裡你必一無所缺；那地的石頭就是鐵；從那裡的山上，你可以挖出銅來。 10  你吃飽了，就要稱頌耶和華你的　神，因為他把那美地賜了給你。 11  “你要自己謹慎，免得忘記耶和華你的　神，不守他的誡命、典章、律例，就是我今日吩咐你的； 12  恐怕你吃飽了，建造美好的房屋居住， 13  你的牛羊加多，你的金銀增添，你所有的一切都增加了， 14  那時，你就心高氣傲，忘記了耶和華你的　神，就是把你從埃及地，從為奴之家領出來的那一位。 15  他引導你走過那大而可畏的曠野，那裡有火蛇，有蠍子，有乾旱無水之地；他曾經為你使水從堅硬的磐石中流出來。 16  他在曠野把你的列祖不認識的嗎哪賜給你吃，是要使你受苦，要試煉你，使你終久得到福樂； 17  恐怕你心裡說：‘這財富是我的力量，是我手的能力使我得著的。’ 18  你要記念耶和華你的　神，因為得財富的能力是他賜給你的，為要堅定他向你的列祖起誓所立的約，像今天一樣。 19  如果將來你真的忘記了耶和華你的　神，去隨從別的神，事奉和敬拜他們，你們必定滅亡，這是我今日警告你們的。 20  耶和華從你們面前怎樣使萬國的民滅亡，你們也必照樣滅亡，因為你們沒有聽從耶和華你們　神的話。”
Do Not Forget the Lord

Be careful to follow every command I am giving you today, so that you may live and increase and may enter and possess the land that the Lord promised on oath to your forefathers. 2 Remember how the Lord your God led you all the way in the desert these forty years, to humble you and to test you in order to know what was in your heart, whether or not you would keep his commands. 3 He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with manna, which neither you nor your fathers had known, to teach you that man does not live on bread alone but on every word that comes from the mouth of the Lord. 4 Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these forty years. 5 Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the Lord your God disciplines you. 

6 Observe the commands of the Lord your God, walking in his ways and revering him. 7 For the Lord your God is bringing you into a good land—a land with streams and pools of water, with springs flowing in the valleys and hills; 8 a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive oil and honey; 9 a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land where the rocks are iron and you can dig copper out of the hills. 

10 When you have eaten and are satisfied, praise the Lord your God for the good land he has given you. 11 Be careful that you do not forget the Lord your God, failing to observe his commands, his laws and his decrees that I am giving you this day. 12 Otherwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses and settle down, 13 and when your herds and flocks grow large and your silver and gold increase and all you have is multiplied, 14 then your heart will become proud and you will forget the Lord your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 15 He led you through the vast and dreadful desert, that thirsty and waterless land, with its venomous snakes and scorpions. He brought you water out of hard rock. 16 He gave you manna to eat in the desert, something your fathers had never known, to humble and to test you so that in the end it might go well with you. 17 You may say to yourself, “My power and the strength of my hands have produced this wealth for me.” 18 But remember the Lord your God, for it is he who gives you the ability to produce wealth, and so confirms his covenant, which he swore to your forefathers, as it is today. 

19 If you ever forget the Lord your God and follow other gods and worship and bow down to them, I testify against you today that you will surely be destroyed. 20 Like the nations the Lord destroyed before you, so you will be destroyed for not obeying the Lord your God. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
· 為何神要帶領他們穿越曠野，讓他們學會謙卑？為何這些讓我們謙卑的經歷是必要的？最近神如何讓我學到謙卑？
· Why did God lead them through humbling experiences in the desert?   Why are times of humbling necessary in our lives?  In what ways has God allowed me to be humbled recently?

· 我是否認為我生命中好的事情是通過“我的力量，是我手的能力使我得著的”？這如何的影響我與神和他人之間的關係？
· In what ways do I think that the good things in my life are the result of “my power and the strength of my hands”?  How does this affect my relationship with God and with others?

寫出你個人的申命記8章，將標明的部分換成你個人的版本。記住提到下劃線的那些話。
Write your personal Deuteronomy 8, replacing the highlighted portion with your personal version.  Be sure to address the words that are underlined.

要記念耶和華你的　神

1  “我今日吩咐你的一切誡命，你們要謹守遵行，使你們可以存活，人數增加，並且可以進去得著耶和華向你們的列祖起誓應許的那地。 2  你也要記念耶和華你的　神這四十年在曠野引導你的一切路程，為要使你受苦，要試煉你，要知道你心裡怎樣，看看你肯守他的誡命不肯。 3  他使你受苦，任你飢餓，把你和你的列祖不認識的嗎哪賜給你吃，使你知道人活著，不是單靠食物，更要靠耶和華口裡所出的一切話。 4  這四十年來，你身上的衣服沒有穿破，你的腳也沒有腫起來。 5  因此你心裡要明白，耶和華你的　神管教你，好像人管教他的兒子一樣。 6  所以你要謹守耶和華你的　神的誡命，遵行他的道路，敬畏他。 7  因為耶和華你的　神快要領你進入那美地；那地有河流，有泉，有源，水從谷中和山上流出來； 8  那地有小麥、大麥、葡萄樹、無花果樹、石榴樹；那地有橄欖樹、油和蜜； 9  你在那地必不缺乏食物，在那裡你必一無所缺；那地的石頭就是鐵；從那裡的山上，你可以挖出銅來。 10  你吃飽了，就要稱頌耶和華你的　神，因為他把那美地賜了給你。 11  “你要自己謹慎，免得忘記耶和華你的　神，不守他的誡命、典章、律例，就是我今日吩咐你的； 12  恐怕你吃飽了，建造美好的房屋居住， 13  你的牛羊加多，你的金銀增添，你所有的一切都增加了， 14  那時，你就心高氣傲，忘記了耶和華你的　神，就是把你從埃及地，從為奴之家領出來的那一位。 15  他引導你走過那大而可畏的曠野，那裡有火蛇，有蠍子，有乾旱無水之地；他曾經為你使水從堅硬的磐石中流出來。 16  他在曠野把你的列祖不認識的嗎哪賜給你吃，是要使你受苦，要試煉你，使你終久得到福樂； 17  恐怕你心裡說：‘這財富是我的力量，是我手的能力使我得著的。’ 18  你要記念耶和華你的　神，因為得財富的能力是他賜給你的，為要堅定他向你的列祖起誓所立的約，像今天一樣。 19  如果將來你真的忘記了耶和華你的　神，去隨從別的神，事奉和敬拜他們，你們必定滅亡，這是我今日警告你們的。 20  耶和華從你們面前怎樣使萬國的民滅亡，你們也必照樣滅亡，因為你們沒有聽從耶和華你們　神的話。”
Deuteronomy 8

Do Not Forget the LORD 

 1 Be careful to follow every command I am giving you today, so that you may live and increase and may enter and possess the land that the LORD promised on oath to your forefathers. 2 Remember how the LORD your God led you all the way in the desert these forty years, to humble you and to test you in order to know what was in your heart, whether or not you would keep his commands. 3 He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with manna, which neither you nor your fathers had known, to teach you that man does not live on bread alone but on every word that comes from the mouth of the LORD. 4 Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these forty years. 5 Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the LORD your God disciplines you. 

 6 Observe the commands of the LORD your God, walking in his ways and revering him. 7 For the LORD your God is bringing you into a good land—a land with streams and pools of water, with springs flowing in the valleys and hills; 8 a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive oil and honey; 9 a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land where the rocks are iron and you can dig copper out of the hills. 

 10 When you have eaten and are satisfied, praise the LORD your God for the good land he has given you. 11 Be careful that you do not forget the LORD your God, failing to observe his commands, his laws and his decrees that I am giving you this day. 12 Otherwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses and settle down, 13 and when your herds and flocks grow large and your silver and gold increase and all you have is multiplied, 14 then your heart will become proud and you will forget the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 15 He led you through the vast and dreadful desert, that thirsty and waterless land, with its venomous snakes and scorpions. He brought you water out of hard rock. 16 He gave you manna to eat in the desert, something your fathers had never known, to humble and to test you so that in the end it might go well with you. 17 You may say to yourself, "My power and the strength of my hands have produced this wealth for me." 18 But remember the LORD your God, for it is he who gives you the ability to produce wealth, and so confirms his covenant, which he swore to your forefathers, as it is today. 

 19 If you ever forget the LORD your God and follow other gods and worship and bow down to them, I testify against you today that you will surely be destroyed. 20 Like the nations the LORD destroyed before you, so you will be destroyed for not obeying the LORD your God.
saturday, november 26

PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
有人靠車，有人靠馬。我們卻靠耶和華我們　神的名。(詩篇 20:7)

Some trust in chariots and some in horses, but we trust in the name of the LORD our God. (Psalm 20:7)

REFLECTION QUESTIONS / personal Prayer | 思考問題 / 個人禱告
重新回顧申命記4，6，8章，再讀詩篇78章。然後花一些時間禱告，感謝神這些年來對你的帶領。
Re-read Deuteronomy 4, 6, 8 and then read Psalm 78 and spend some time in prayer thanking God for how God has led you all these years.
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